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Vice-Chancellor's Message

| congratulate you on being part of the historiolation of our Centre for
External Studies into a Distance Learning Centtee fleinvigorated Centre,
is building on a solid tradition of nearly twentyars of service to the
Nigerian community in providing higher educationth@se who had hitherto
been unable to benefit from it.

Distance Learning requires an environment in wiéelners themselves
actively participate in constructing their own kdedge. They need to be
able to access and interpret existing knowledgeiartie process, become
autonomous learners.

Consequently, our major goal is to provide fullltnmedia mode of
teaching/learning in which you will use not onlyintrbut also video, audio
and electronic learning materials.

To this end, we have run two intensive workshapgroduce a fresh
batch of course materials in order to increasetanbally the number of texts
available to you. The authors made great effortsinidude the latest
information, knowledge and skills in the differatisciplines and ensure that
the materials are user-friendly. It is our hopd o will put them to the best
use.

Professor Olufemi A. Bamiro, FNSE
Vice-Chancellor



Foreword

The University of Ibadan Distance Learning Programhas a vision of
providing lifelong education for Nigerian citizem$o for a variety of reasons
have opted for the Distance Learning mode. In th@y, it aims at

democratizing education by ensuring access andyequi

The U.l. experience in Distance Learning datektiacl988 when the
Centre for External Studies was established ta cagenly for upgrading the
knowledge and skills of NCE teachers to a Bachelmgree in Education.
Since then, it has gathered considerable experiencegreparing and
producing course materials for its programmes. fdoent expansion of the
programme to cover Agriculture and the need toeng\the existing materials
have necessitated an accelerated process of cowt®gials production. To
this end, one major workshop was held in Decemi@62which have
resulted in a substantial increase in the numbecooirse materials. The
writing of the courses by a team of experts andrdgs peer review have
ensured the maintenance of the University’s higimnd#rds. The approach is
not only to emphasize cognitive knowledge but aldls and humane values
which are at the core of education, even in andge.

The materials have had the input of experiencetrsdand illustrators
who have ensured that they are accurate, currehteamner friendly. They
are specially written with distance learners in dpisince such people can
often feel isolated from the community of learnekdequate supplementary
reading materials as well as other information sesirare suggested in the
course materials.

The Distance Learning Centre also envisages #mglar students of
tertiary institutions in Nigeria who are faced wighdearth of high quality
textbooks will find these books very useful. We #nerefore delighted to
present these new titles to both our Distance liegristudents and the
University's regular students. We are confiderat tthe books will be an
invaluable resource to them.

We would like to thank all our authors, reviewersl goroduction staff
for the high quality of work.

Best wishes.

> C//\M B}
Professor Francis O. Egbokhare
Director

Vi



LECTURE ONE

Definition of Terms

Introduction

Some terms are bound to occur regularly in thisrsmuiook. These
terms are technical and their use may not easilfenmeaning to a
lay-reader who is coming in contact with linguistior the first time.
It is our aim in this unit to explain most of thesams in lucid
expressions comprehensible even to a lay reader.

Objectives

At the end of this lecture, you should be ablefamiliar with the
following terms as used in this course material:

1.

© NGk wDd

Bilingualism

Codification

Dialect

Language

Language Contact
Language Death
Language Determination
Language Endangerment
Language Loyalty

10.Language Maintenance
11.Language Planning
12.Lingua Franca
13.Linguistics
14.Monolingualism

15. Multilingualism

16. Mutual Intelligibility
17.Sociolinguistics



18. Standard variety
19. Standardization
20. Stabilisation

Pre-Test

Write short notes on the following terms:
1. Language

Linguistics

Language contact

Language Maintenance

Language Loyalty

Language Death

o gk b

CONTENT

1. Language Is not only a linguistic but also a political, lual,
social and historical term. An Ausbau-type languagea
collection of autonomous varieties which consists am
autonomous variety, together with all the varietthat are
heterenomous (dependent) on it. Whether or notoapgof
varieties from an Ausbau type of language will loaitatful, or
impossible to determine, where none of the vasetis
autonomous. This will also be difficult in situat® where the
nature of direction of heteronomy is a matter ofitpal or
cultural dispute. There are thus disagreements ashether
SerboCroat is one or two languages; whether Magadas a
language in its own right or a dialect of Bulgariavhether
Sani (Lappish) is one language or six; etc. Abstypd
languages can be considered languages for pumdyistic
reasons. Simply put, language is the systematicyerttional
use of sounds, signs, or written symbols in a hustaniety for
communication and self-expression.

2. Linguistics In simple term, is the scientific way of studying
language in which scientific principles of expligss,
systematicity and objectivity are employed? All ffrecedures
employed in the empirical sciences, such as : gh#en,
reports of observation, statement of hypothesi&utations,
predictions and testing of predictions by furthebservations
are meticulously and fastidiously applied in theidst of
languages in general to provide answers to sucstigne as:
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i. Whatis language?
ii. How does language work?

ili. How does human language differ from animal
communication?

iv. How does a child learn to speak?

v. How does one write down and analyse an unwritten
language?
vi. Why do languages change? Etc.

. Language ContactA term used to apply to situations where
two or more groups of speakers who do not have twena
language in common are in social contact with amatleer or
come into such contact. Communication between toeips
may be difficult in the short term, and may in floag term
lead to the different languages influencing onetla@m as a
result of bilingualism on the part of (some off thpeakers
involved. Language contact may lead to or involierpmena
such as borrowing, code-switching, language sHiftgua
franca, multilingualism and pidginization.

. Language Maintenancelhe continued use and support for a
language in a bilingual or multilingual community.is the
opposite of language shift and language death. $Mlaeiguage
maintenance occurs, a community of speakers caginu
speaking its original language, rather than shgftto some
other more powerful and prestigious language. Manyority
language communities attempt to secure languagetemaince
through various language planning activities, saglobtaining

a role for the minority language in education.

. Language LoyaltyThe personal attachment to a language that
leads to its continued use in a country where ollleguages
are dominant.

. Language Death:in a situation of multilingualism and
language contact, language shift may take placéicpkrly on
the part of linguistic minority groups. If the ergticommunity
shifts totally to a new language, the original laage will
eventually have no speakers left in the commumitguestion,
and the end point of the process of language stiift be
language death. Some writers distinguish betwedeatsins of
language loss, where total shift occurs in only afethe
communities speaking the language such as thefd3stch in
immigrant communities in Australia; and languageatte
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which is the total loss of a language from the dovhen all
the speakers of a language die, as with the lo&4aoik on the
Isle of Man. We can also distinguish language muyndéen a
language dies out as a result of genocide, asdnc#se of
Tasmanian.

Language EndangermenA situation in which a language is in
danger of undergoing language death or extinction.

Lingua Franca:A medium of communication for people who
speak different first languages. A language whihused in
communication between speakers who do not havenatiee
language in common. For example, if English is used
communication between native speakers of Haush an
Yoruba, then, it is functioning as a lingua francagua franca
which are used in a large —scale institutionalizeay in
different parts of the world include Swabhili in EaAfrica,
French & English in West Africa, Hausa in NortheéMigeria
and some West African countries — a Pidgin languiaga
particular form of lingua franca.

Monolingualism:A sociolinguistic situation in which only one
language is involved is said to be a monolingutlasion. An
individual who speaks only one language is said b
monolingual, and is calledraonoglot

10.Bilingualism: The ability of an individual to speak two or more

11.

12.

languages. In the usage of some writers, bilingoalrefers
only to individuals who have native command of mibr@n one
language. Other writers use the term to refer tp speaker
who has a reasonable degree of competence in sorgadge
other than their mother tongue. Sociolinguists egrehat
bilingualism is so widespread in the world that réhere
probably more people who are bilingual, at leasthm second
sense, than there are monolinguals. Many sociabtguse the
term ‘bilingualism’ to refer to individuals, even if they are
trilingual, quadrilingual, etc. and reserve the nter
multilingualism for nations or societies, even ihlyp two
languages are involved.

Multilingualism: The opposite of monolingualism. A
sociolinguistic situation in which more than one&daage is
involved, usually involving also language contachda
individual bilingualism.

Mutual Intelligibility: The extent to which speakers of one
variety of language are able to understand speakesaother
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variety. Mutual intelligibility may be a matter afegree —
Swedish speakers can understand Norwegian morgyréaah

they can Danish. Note too that the degree of Igtbllity may

not be entirely mutual-speakers of variety. A maydble to
understand speaker of variety B more easily thae viersa.
And mutual intelligibility can also be acquired pesker can
learn to understand a variety that they initially had
considerable difficulty with.

13.Dialect: A variety of language which differs grammatically,

phonologically and lexically from other varietiesdawhich is
associated with a particular geographic area andwith a
particular social class or status group. Varietidsch differ
from one another only in pronunciation are knowraesents.
Varieties which are associated only with particukacial
situations are known as styles. Neither of theseulsh be
confused with dialect.

14. Standard VarietyA variety of language which has undergone
standardization and which has acquired autonomy.

15. StandardizationThe process by which a particular variety of a
language is subject to language determinatiodgificationand
stabilization. These processes may be the result of deliberate
language planning activities, as with the standatehn of
Indonesian, or not, as with the standardizatioBrgglish.

16.Language DeterminatiorA term from language planning not
significantly different in its usage from statusuphing.

17.Codification: The process whereby a variety of a language,

often as part of a standardization process, acg@rpublicity
recognized and fixed form, in which norms are ldawn for
“correct” usage as far as grammar, vocabulary,lisgebnd
may be pronunciation are concerned. This codificatan take
place over time without the involvement of officiabdies, as
happened with standard English, or it can take eplguite
rapidly, as a result of conscious decisions by guwental or
other official planning agencies, as happened 8iahili in
Tanzania, Yoruba in Nigeria and languages in Ri&iege of
Nigeria. The results of codification are usuallyskerned in
dictionaries and grammar books, as well as, sonestinm
government publications.

18.Language Planning:Activities carried out by governmental,
official or other influential bodies that are aimadestablishing
which language varieties are used in a particutanraunity,
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and subsequently directing or influencing which giaage

varieties are to be used for which purposes in paaticular

community, and what the linguistic characteristafs those

varieties are to be. Language planning is normafiglertaken

in order to improve communications and educatiang #or

achieve language maintenance. Language planningbean
divided into two main types of activities, oftenbéed

respectively language determination or status mhaynand

language development or corpus planning.

19. SociolinguisticsA term used to describe all areas of the study

of the relationship between language and societictwiare
purely social scientific in their objectives. Sduoiguistics
research intends to achieve a better understamditige nature
of human language by studying language in its $coiatext.

20. Stabilization A process whereby a formerly diffuse language

variety that has been in a state of flux underdgoesasing and
takes on a more fixed and stable form that is shhseall its
speakers. Pidginized jargons become pidgins throtigh
process of stabilization. Dialect mixtures may beeoKoines
as a result of stabilization which is also a congminof
language standardization.

Summary

Twenty terms associated with Sociolinguistics atplaned in this
unit. This will definitely facilitate easy —readirigr students who ar
coming across linguistics for the first time inelifas a lay- reade
Whenever, they come across these terms in subdec@pters of

this course material, all they need to do is tackhibeir meanings in

this lecture.

- @

Post —Test

Discuss the following terms briefly:
1. Language Contact

Bilingualism/ multilingualism

Dialect

Lingua franca

Mutual intelligibility

arwbd
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LECTURE TWO

Dynamism of Language

Introduction

When we talk about language, we do so as if it veaterely uniform;
this is not so, because language is by no means MOMNHIC
(UNCHANGING). It changes tremendously with regatdsdifferent
circumstances of its use. We do not speak the seayeall the time.
The way we speak to our parents, will be differieatn the way we
speak to our colleagues, and the way we speak enptace will be
different from the way we speak at the other, tfogeg language use
is the study of variation in language. it seekgdamntify, describe and
explain the systematic difference in the différemcumstances in
which language is employed. Thus the study of lagguwise can focus
on changes or variations that occur within a singleguage or a
dialect and this variation (changes) can be diffees in
pronunciations, grammar or vocabulary. It can banges between
different languages or dialects.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:
1. realize the fact that language is not monolithic;

2. explain the different factors that bring about arue in the
form of language; and

3. give instances of variations in language as altres these
factors

Pre-Test
What do you understand by the phrase dynamisrmgtiage?



CONTENT

Against this background, it is essential for usetamine different
dimensions along which language varies and the ggdwarthat are
associated with them.

1. Time: The first one is time; language varies with tiamal that gives
us temporary variation. That language varies witietcan be easily
demonstrated with languages that have a long Kistorthis regard,
we shall examine English. English can be categdrizt® three on the
basis of its time of development.
(OE) Old English — 500-1100 AD
(ME) Middle English- 1100-1500AD
(NE) New English — 1500 —till present time
The present day English can still be divided iht@é namely:

% Latter English —18 century —1% century

% Modern English — 18-19"

% Contemporary English 19- till date
The English we speak today is called contemporangligh. The
speaker of Modern English will find old English aby unintelligible
e.g.
NU Sculon herian- Now we must praise
Meotodes Meahte- The creator’'s might
Weorc wuldor fader- The work of the glorious father
This is an example of old English, it is not onhjintelligible, it is also
unreadable, and we can see that it changed with #®0 years later,

we have the middle English which can be understeasily by our
present day users of English e.g. from the ‘Canigribales’

“When that Aprille with its shoures sootes. The wijiote of March
hath perced to the roote.

This is middle English; it is closer to the new Eslg than the first
example. It is translated into new English thus:

“When April with its sweet showers the drought oaidh has pierced
to the root.”

Examples of Latter English are “take heed to whathgar; with the
same measure ye mete, it shall be measured to gan.’awho art
thou?



Take heed - be careful

Ye - (plural) you
Mete - measure

Art - are

Thou - (singular) you

With all these examples, we notice that change® tplace in
vocabulary and syntax over time.

2. Space: the forms of language are not the same in algggahical
areas in which the language is found. This imptlest people who
speak the same language use it differently whemdan different
locations (living in different areas). The form laihguage is not the
same in a region. It varies as one move from oaeepto the other.
These changes or variations as a result of diftegengraphical area
are known as REGIONAL DIALECT. (A language spokem a
different linguistic and cultural environment).idtcharacterized by the
possession of entirely distinctive features). Wa aéso demonstrate
this regional dialect with English. There are twajon varieties of
English which can be separated from each otheridermsg their
geographical location- these are BRITISH ENGLISHAZERICAN
ENGLISH.

The difference between these two varieties camdigced in
pronunciation, vocabulary, and grammatical functioh the two
varieties. When the difference between two dialectsiore is in term
of pronunciations that difference is known as ACOEN

It is not only in English that language variesalgo varies in other
languages. For example, the present spoken Yorubaiie different
from that which was used during the days of BisAggyi Crowther.
As we have different languages so we have ACCENJT we have
YORUBA- ACCENT, IRISH, AMERICAN &BRITISH ACCENTS.
English has two major regional varieties- BritishA®nerican English;
each of them — in turn has its own varieties e.gcB English as
opposed to standard American English; so also, awe ICockney as
the variety spoken in London and Yorkshire as the spoken in
America. There are variations according to vocatyuia British and
American English e.g.
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Examples:
British English

American English

Petrol Gas/ Gasoline
Apartment flat

Sweet Candy
Pavement Sidewalk
Cooker Stove

Lift Elevator

NIGERIAN ENGLISH

BRITISH ENGLISH

Globe Electric bulb
Minerals soft drinks

Gallop pot holes

Go-slow Traffic- hold up/ Jam
Free slope

Corner bend

Garrage motor park

Gutter drainage

Nigerian English has been domesticated, for examglt your
coat according to your size” instead of “cut yoaataccording to your
cloth.”

At the level of grammar, American English is diffat from
British English; some irregular verbs are regulkedizin American
English e.g.

B. E— Burn burnt burnt spellpek spelt
A. E - Burn burned burned spelpeled  spelled
B.E - Dwell dwelt dwelt spoil ajt spoilt
A.E - Dwell dwelled dwelled spoil sleol spoiled
B.E - Learn learnt learnt get got got
A.E- Learn learned learned get got  gotten

Apart from space, language also varies within game society;
this kind of variation reflects the background ocial status of the
speaker, people who belong to the same social gshpv: some
similarities in the pattern of language use as sepgoto those who
belong to another — this variation is called SOCIBIALECT OR

11



SOCIO-LECT in short. In Britain, we have three dr#nt classes
namely: the upper, middle and lower classes, eétiese groups has
a unique variety of English, which is peculiar toln America also,

there is difference between standard American Ehgind Black

English as can be seen from these examples.

Standard American English Black American English
AFFIRMATIVE He knows something He know sormiath
NEGATIVE He doesn’t know anything He don’tdwm nothing or

or he knows nothing He know nothing
AFFIRMATIVE He likes somebody He like somelyod

He doesn't like anybody He don't like nobody

or or

He likes nobody He like nobody

Language use also varies with regard to situatimndon’t speak
in the some way all the time. One talks differentiyh his friend from
the way he talks to his parents or bosses in tfieeofSo also, the way
we speak with the people that are familiar to udiierent from the
way we speak to strangers. All these varieties tdudifferent social
situations are called STYLES. A speaker of a lagguia capable of
shifting from one style of communication to arethdepending on
the social circumstances in which he finds himsdlhere are
FORMAL and INFORMAL STYLES and other types of stylén
communication. One American linguist, by name;

Martin Joos in his book titled “the five clocks’escribed a
hierarchy of styles and he distinguished five Ievahd gave examples
which are similar to the CASUAL and INTIMATE styles

Styles Examples

1. Frozen style (highest level pParticipants should remajn

formality} seated throughout the ceremony

2. Formal style 4 Those taking pattould sit
during the proceedings

3. Consultative style 3 would you pleasaysin your
seats

4 Casual style 2 Don't gpt

5. Intimate style 1 Sit tight

12



These examples illustrate how we vary our languég suit a
particular situation, particular media or particui@ationship.

1. Frozen Style:lIt is the most formal style of language; and itildo
normally occur in the written form. It is characted by the following:

(i.) The use of third person as a means of address

(ii.) The choice of more formal items of vocabulaeyg. remain &
throughout.

2. The Formal Style: It is less formal than frozen style but it still
shares certain degree of formality with the frosgyle by the use of
the third person as a means of address e.g. “ttabseg part”; but
“should sit” is less formal than. “remain seateded in frozen style.
Formal Styleis more common in the written medium too, but it is
likely to occur in speech than frozen variety.

3. Consultative Style: It is the neutral kind of language used in polite
conversation between adult strangers. It is commdioth speech and
writing as a form of address e.g. “would you please

4. Casual Style:lt is the type used between acquaintances or membe
of similar sociological sub- groups who feel thdyae a common
background with the other.

5. Intimate Style: It is used between close friends or within the
members of the same family. The sentences tend shbrter as we go
toward intimate style.

The consultative style is most unlikely to givefeoice in most
situations; this is why it is adopted by adult sgers in their first
conversation. It is neither too formal nor too nmdite. After the first
few exchange of conversation, the people may shédir language
from consultative style to a more casual stylevaneto a more formal
style depending on the assessment of each othecpm&antly adapt
our language- along this scale i.e.

Frozen — Formal—»Consultative—»Causal—»Intimate, we can
deliberately use a style out of annoyance or termff So when we say
that a person has FACILITY in language it is nolyaihe knowledge
of grammar and phonology but he can manipulateswdfit styles to
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suit different situations. The choice of a partaustyle is guided by
certain aspects of situational context namely:

I. Subject matter of the conversation

ii. The speaker’s intention

iii. The relative social status

iv. The feed-back from the addressee

v. Rules of social Behaviour and Culture

1. The Subject Matter: It is not difficult to see how different subject
matters affect the choice of styles serious subjeatters such as
religion ethics philosophy etc. often calls for eorm formal
expressions. On the other hand, certain subjecttersatare
regarded as taboo and may then not be spoken abdatmal
conversation except  euphemistically. Euphemism or
circumlocution is used for taboo or forbidden worlis Yoruba,
when somebody wants to go to toilet he says;ke se ga, mode
jawe g n je mii

2. The SpeakersIntention: This influences the choice since a style is
chosen to suit a particular intention based on gpeaker’s
assessment of the whole situation. If the speakishes to
persuade, he will avoid the style that offendstleegsales girls of a
shop will always want to convince a customer abyrt products
for him to buy. If he wishes to stand aloof, helwit use a casual
or an intimate style.

3. The Relative Social Status: This has to do with the position of
superior versus inferior. Master- servant, husbandife. This
influences the choice of style particularly in tharly encounters
in conversation. After this, the speaker may chaosa certain
extent unconsciously whether or not to maintainadatistance in
language.

4. The Feed- back from the Addressee: This is important because all
conversation is a question of give and take and¢amemodify our
language according to its effect upon the persorasgespeaking
to. We gather information about the effect of camguage. From
the listeners facial expressions, gestures, nodagcfement etc
and we use this information to adopt our language.

5. Style is also dependent on the rules of social behaviour and
culture of the people e.g. in formal meetings you have to give
respect to the chairman regardless of the fact lieatis your
colleague or your husband. In conversing with smmeeyou must
be consciously or unconsciously guided by the rulésocial

14



behaviour and culture of users of the language. danit call him
by name or talk when you are not called. So alsopany African
languages, the culture of the people is refleatethé languages in
that the elders are respected and respect is texfléc the choice
of words when speaking with them e.g. in Yorubandrdic
pronouns (or pronouns of respect) are used forsosgderiors e.g.
“mo fe ba_yinsoro” (| want to speak to you)Eyin ni mo n ba
sord’ (it's you | am taking to).
Also in certain societies there are taboo words,words that are
forbidden from being used. Again these reflect plaeticular custom
and views of societies.

In these societies, certain words may be used enaio
circumstances but not in others. For example, antio@@ani Indians,
it is improper to use the wordakka’ which means frog during a
religious ceremony instead of this, another wordsied. In Yoruba we
say alafia’ for peace when referring to “left” because ‘lefs
associated with “bad omen” or bad luck” so, wheringj direction or
location of a place; we just say the place is andide of peacfO wa
ni apa alafig instead of saying it is on the lefo (wa ni apa osi).

Similarly, words relating to sex organs and ndtboaly functions
make up a large part of the set of taboo words ahyncultures. In
Yoruba, when a king dies in Yorubaland instead ayfirsgy ‘Oba ku
they say Oba wajd. We don't refer to our sex organs openly.
Similarly, an unpleasant thing like death is reddrto in a euphemistic
way. Just as language varies according to diffeséoations, it also
varies with regard to occupation.

6. Occupation.

Every occupation, profession or trade has its o RGQONS OR

ARGOT or a set of words. In linguistics for example have jargons
like phonemes, lexicon, morpheme etc. which ar® &sown as

ARGOT. In Law, we have specialized language irgdlle to legal

practitioners e.g. plaintif, defendant, jury, coaiphnt, habbis corpus
etc.

The people of the underworld also have their olangs (which is
peculiar to them). Youths, academics, etc, alselbgir own jargons
or slangs.

Jargons can spread from a narrow point to thelevociety until
it is used and understood by a large segment of pibygulation.
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Eventually it may lose its status as either jargoslang and gain
entrance into the respectable circle of formal gday usage.

6. Language also varies at the level of the indigldthis implies that
no two speakers of a language speak exactly alikere will be
certain things which will reflect particular idiasgratic features
peculiar to individual in his language. These dédfeces may be due to
age, sex, state of health, personality, emotiotetls, etc. From the
foregoing, it should be observed that languageisisery broad and it
must be described in a systematic way the variattbat occur when
language is used in different circumstances. Clarggeur in any
given language even though it may not be immedjateticed.

Summary

This lecture discussed the fact that language ismonolithic’, it
changes from time to time, place to place, persgpetson, subjeq
to subject, situation to situation and from occigrato occupation
These different factors that affect the form of gaage are
explained briefly in this lecture.

—

Post-Test
1. Write short notes on each of the following terms
i. Dynamism of language
ii. Dialect
iii. Accent
iv. Styles
2. Discuss four different dimensions along whialgiaage varies.

References
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LECTURE THREE

Domains of Language Use in Nigeria

Preamble

It is something of a norm that certain languages ar

intimately bound to a particular domain. With

regard to the Nigerian situation, the polarity

between indigenous Languages and foreign
languages comes to the fore when the various
domains of language use are examined. The two
types of languages are mutually exclusive such that
the high domains are marked for the foreign
languages, notably English, while the primary

domains are reserved for the indigenous languages
numbering up to four hundred or a little above.

(Oyetade, 2001:15)

Introduction

The concept of domain is employed particularlytudges of language
in multilingual contexts and in the study of oth®tuations where
different languages, dialects or styles are usedorial contexts. A
domain is a combination of factors which are ba@\o influence
choice of language by speakers. Such factors migictude

participants (in a conversation), topic and loaatio

Objectives

At the end of this lecture, you should be able to:
1. explain the concept ‘domain’;
2. identify the different domains of Language Use igd¥ia; and
3. discuss the use of language in the different dosndientified
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Pre-Test

What do you understand by the concept ‘domainsafliage use in
Nigeria?

CONTENT
Domains of Language Use

Fishman(1972a) opines that there are certain instituticc@itexts,
called domains, in which one language or languam@ety is more
likely to be appropriate than another. Domain tfoee refers to the
spheres of activities where specific languagesioglage varieties are
used. Domains vary from one scholar to the other iams doubtful
whether their number can be exhausted. Scholare haade
distinctions between primary and secondary domdnisary domain
refers to the soft sectors of life such as famihd driends, local
markets and domestic services, traditional soamtitutions and
religion, cultural life, kinship etc. Secondary daim has to do with
advanced areas of life such as education, scieanue,technology,
administration/ government, law-making. In Nigeridae primary
domains of life are marked for Nigerian languagédieMhe secondary
domains of life are marked for English.

In this section, we shall discuss the following dams in relation
to language use in Nigeria:

1. Public Administration/ government
Commerce and industry
Education

Judiciary

Mass media

Religion

Entertainment

No gk wbN

1. Public Administration

In every part of Nigeria, English Language remaifiially dominant

in all administrations above the local level. Aethtate government
level, even in a linguistically homogenous statefhsas Oyo, Osun,
Ekiti etc), all edicts, policy decisions, formalsdussions among
government official of all status and discussions leehalf of the
government are carried out in English. Because hef dominant
position of English in this domain, high standard attainment is
required of all government employees above thellefeclerical
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assistants. Even at the lower cadre, a fair knoydedf English is
required.

2. Commerce and Industry

The situation here is similar to that of public adistration. From the
management down to the clerical level, Englishhs language of
formal transaction in employment, negotiations, eesdly in

application and interview, business consultatioostween suppliers
and buyers). Even when company employees speak nanco

language, English formalizes their official relaships. However,
there is a division of commerce and industry whiemewledge and
skills in the indigenous languages is often reglir€his division is
sale canvassing and advertisement.

Consumer articles, such as drugs, beverages, tiosmetc are
introduced into the market on posters, written rmntpd in indigenous
languages, English and Pidgin English. In additiorthis, bilingual
advertisements are predominant on radio and tétevidNigerian
pidgin (NP) is recently becoming popular in thiped.

3. Education

In Nigeria, English Language is the dominant medafrmstruction at
all levels of education from pre-primary to teryianstitutions. The
reason for this is not far fetched, English is rdgd as the language of
education, science and technology in Nigeria a$ ageinternationally.

Nevertheless, indigenous languages are used ieatthe stages of
primary education in varying degree. There is femying nursery and
primary schools owned by private proprietors amapgetresses where
English language is used exclusively as the langaadgeaching for all
subjects to the detriment of Nigerian languageswéi@r, some
Nigerian languages like Yoruba, Hausa, Igbo, Fdéulspoken by the
Fulanis), etc are taught as subjects to varyinges=gin the school
curriculum right from primary school to the univigydevel.

4. Judiciary

The judiciary can be broadly divided into two- héghand lower
judiciary. In Nigeria, the higher judiciary consisdf the Magistrate,
high courts, court of appeal and the supreme coBrsceedings in
these courts are patterned after the English Isgstem and as such
they operate mainly in English. Even though, magiss and judges
may be able to speak their respective native lagemidluently, they
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are presumed not to understand indigenous languagdbey operate
strictly in English. Where a party in the suit isomolingual (in his
native language), his statements are meticulouahslated to English
by the court registrar and recorded by the jud@é® verdict of the
judge is delivered in English while the paraphréseayiven by the
registrar into any language (when necessary).

The lower judiciary has three grades of customamyrts, namely
A, B and C. The suits heard in such courts are ethios which
customary laws and traditions are applied, sudativasce of marriages
contracted by customary courts, land disputes Mtist of the time
litigants (people involved in cases) in these coare monolinguals, so
judgments are delivered in indigenous languages thmicourt clerk
makes his records in English because such casedbenssferred to a
higher court. The grade C court is presided ovea lbycal traditional
chief; he and the jury may not necessarily bedieem English.

5. Mass Media

The media is divided into two broad groups- elattroand print.
There are many English medium papers in circulagibpresent in the
country. Examples are The Tribune, The Guardiamgudard, Comet,
This Day, etc which are printed daily and magazireesh as Tell,
Newswatch, etc which circulate monthly. There arthers in
indigenous languages e.g. Yoruba,suchves Iroyin, Alaroye, Omo
Odua, Alawiye, Alukoro, Bojuri, Obalonile, Eleti f¢etc. In the East,
the first newspaper produced wasyawu’in the mid-1950s, this was
followed around the same period Yriuora’, these two newspapers
remained in circulation until independence. Howevkey both went
out of circulation during the Civil War (1968-197@thers emerged in
the 70s- Ogene’, Udoka’, ‘Oku Ekweln 1991,0hu Umu Igbo 4 bi-
monthly bilingual newsletter) published by Igbo igehes resident in
the United States. In 2001, the Roman Catholic dimtese of Owerri
introduced Ozisg a quarterly religious newspaper edited by Rev.
Father Longinus C. ChinagororAkuko Uwa another Igbo weekly
newspaper appeared on Thursday, December, 6, 2DMi. was
followed by Ozi, a bi-weekly publication of Sunrise Communications
Limited, Lagos. In Northern Nigeria, we have thédwing examples-
‘Jarida, Nigeriya Ta Arewa(meaning Northern Province News), a
trilingual (Hausa, English, Arabic) newspaper (1933askiya Tafi
Kwabq Meaning “truth is worth more than a penny”) Janyue939 till
date. The paper began as a monthly newspaper, italmcame a
weekly publication, now it circulates thrice weekl{pthers are
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Albishir, Alfurkan, Gamzaki, Zabi Sonka, Inidiyaredc. it should be
noted however thatiwe Iroyin’ was the first indigenous newspaper in
Nigeria. It appeared first in 1859.

Electronic Media

There is multiplicity of state owned radio and w&e&n in Nigeria.
They are owned by all the states in Nigeria whitthaat the listening
attention of their local audience in bringing tertima wide spectrum of
programmes ranging from public enlightenment, nend broadcasts,
etc. these stations operate in English and thd language(s) of the
state. A comparison of the use of English and iewigis Nigerian
languages in the series of programmes on radiaeadision reveals
that English programmes are relatively more numerahan
programmes in Nigerian languages.

6. Religion

There are three religions in Nigeria — Christianigfam and traditional
religion. Language use in these religions varigssmerably as each of
them has typical languages associated with it. Sglanity is an open
religion, there is no rigid adherence to a language so the Bible has
been translated into many Nigerian Languages. is #spect, the
activities of the Bible society of Nigeria are riata They are still busy
translating the Bible to other Nigerian languag&hkere is a fair

balance in the use of Nigerian languages and Hnghisconducting

services. In the rural areas, services are conduttethe native

languages. In urban cities, services are conduteBnglish with

simultaneous interpretation to indigenous languaggesken in the
areas. In the Roman Catholic Churches, regardldssviatever

language being used, the preachers sometimes revéhe use of
expressions in Latin.

The dominant language of Islam is Arabic and hesieved to be
the best language for conveying religious messagdlah. There are
many religious literatures written in Arabic. Theegcher sometimes
uses Arabic and the indigenous languages togetherthe use of
Arabic is still predominant because it is the laagg of the Holy
Quran. It is only relatively recently that the Quraas translated to
local languages. For the traditional religion, faeguages used are
indigenous languages mostly; sometimes cultic lagga which are
believed to be efficacious in controlling the supural are used by
the priests.
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7. Entertainment

Indigenous languages are also used in story teliilnigma and in
music. In different ethnic groups, moonlight folts, local festivals
and social gatherings are conducted in Nigeriaguages which are
sometimes translated to English for others to wtded. In the
entertainment industry, English does not seem foyedominance

over the indigenous languages. Language doesnmy ¢he kind of

monopoly it has always enjoyed elsewhere. Indigedanguages are
widely used. In many traditional societies in Nigemoral and social
values are inculcated to children through the dstayy telling, songs,
poetry and drama in indigenous languages. Pidgialse sparingly
used in this domain.

Summary

In this lecture, you have been exposed to the girmfedomains of
language use in Nigeria. You have been told thaguage choice it
each domain (sphere or aspect of life) is deterchiiy a
combination of factors such as participants in essation topic and
location. A distinction has also been made betweemary and
secondary domains. Finally seven domains have thsenssed.

—

Post-Test

1. Comment briefly on the use of language in religiand
entertainment in Nigeria.

2. Critically examine the role of English in the domsiof
education, judiciary and mass media in Nigeria.

3. Compare the use of language in the domain of enuncatith
that of judiciary in Nigeria.
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LECTURE FOUR

Language Use in Nigeria’'s Rural and Urban
Communities

Preamble

Charles V of Germany (who ruled from 1558) is
said to have spoken French to men, Italian to
women, Spanish to God, and German to horses!

Introduction

Every culture which has been investigated, no métbev ‘primitive’
it may be in cultural terms, turns out to have eapke to those of the
so-called ‘civilized’ nations. Anthropologically spking, the human
race can be said to have evolved from primitiveitilized states, but
there is no sign of language having gone throughséime kind of
evolution. No language has been found to be mdnolit Every
language has the ability to manifest variation-témms of style,
structure and use in different contexts. It is aum in this lecture to
discuss language use in Nigeria’'s Rural and UrbamrGunities.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:
1. explain what a speech community is;

2. discuss vividly the use of language in Nigerialsal and
urban centers; and

3. compare and contrast the two.

Pre-Test
Discuss the use of language in Nigeria’s rural ardn communities
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CONTENT

Every community is built and held together by peophhabitants of a
particular community spend much of their energiesmunicating
with one another, and sharing common ideas abopg¢ageful and
productive existence. An urban or rural center sp@ech community.
A speech community, in its idealized sense, iscaigiof people who:

i. are linked by some form of social organization
ii. talk to each other, and
ii. all speak alike (Halliday, 1978:154)

A critical look at the above definition of speecbmmunity in a
Nigerian context shows, for instance, that our orkend rural
communities may be linked by some form of sociglmization. They
may also have ways of talking to each other. Baytcertainly do not
all speak alike. Language use in a typical Nigexidlage is bound to
be different from language use in the cities. Irstridigerian villages,
ethnic Nigerian languages are likely used. Thibasause villages do
not often attract people from other ethnic group® speak different
languages. Both pidgin and English are less likedgd in rural areas
because of the absence of the young educated pebplenay prefer
their use. Village values, topics of discussion am@l situations are
often better discussed / expressed in ethnic lagegia

On the contrary, the urban speech community istarbgeneous
unit, showing diversity not only between one indival and the other,
but also within one individual. While only one eithitanguage may
often be used in a village, several languages- i§imgpidgin, major
and minority languages may all be in use in a paldr city in Nigeria.
Several educational institutions and industriescamrgcentrated in the
urban centers. Consequently, cities attract manycadd people,
foreigners and people from other ethnic groups.sTfactor is
responsible for the complexity in urban communumati

Whereas, many people residing in the rural areas foe
monolingual, many urban dwellers are bilingualsdAso, the use of
more than one language as well as the use of cadegror code
switching will be more commonly noticed in the egithan in the
villages. Even in using the same language, peoplgties are more
likely to speak the standard varieties of a Nigetenguage than rural
dwellers. While it is possible for most people ipaticular village to
use the same dialect, it is more likely that urlthwellers speak
different dialects of the same language; as a trethdy are likely to
speak the standard variety to facilitate commuiooat and
understanding.
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Summary

This lecture has discussed the use of languagebanuand rura
communities with specific reference to Nigeria. Toencept of
speech community has been discussed. If this defingiven above
by Halliday will be applied to Nigeria, then ourban and rura
centers are not qualified to be individual speedmmunities
because they certainly do not speak alike.

Post-Test
1. What is a speech community?

2. Discuss concisely the use of language in Nigenarsl and
urban societies.
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LECTURE FIVE

Factors that Influence Language Use in
Nigeria

Preamble

When someone sneezes, the English stock response
is ‘Bless you'... In German, one says Gesundheit?
(health), in Mende (Siera Leone) the word to use is
‘biseh’ ( thank you), in Bembe (Congo), itis ‘laim

(be well), in Malagasy , it is ‘velona’ (alive), in
Yoruba it is & rora’or ‘ e pele’(roughly meaning
‘sorry) adapted from Crystd&.1987:10.

Introduction

It is never possible to make a simple statementitalamguage variation
and social class because other influential facoesnvolved such as the
sex of the speaker, and the formality of the sitummatThe choice of

language is determined by different factors. Sofrtease factors are the
speaker, the addressee, the place, the topicc#thfiribal background),

the mode of discourse, the situation at hand etesé@& factors are the
focus of our discussion in this lecture.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:

1. identify the different factors that influence thieocce of code in
any community; and

2. discuss these factors briefly

Pre- Test

Mention some factors that influence the choiceaniguage in different
communities.
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CONTENT

1. The speaker: the most important factor in the ahood
language in different communities is the persopatit the
speaker. Is he a man or a woman? Is he old or yoimde
monolingual, bilingual or a polyglot? Is he educater
uneducated? Where does he come from (ethnicity}? Et
guestions like these will influence his choice ahduage or
style.

2. The Addressee(s): The person being addressed iallyequ
important in the choice of language or style. Qoestsuch as
who is he? What is his status? Is he educated ©? no
Monolingual or bilingual? Is he a friend or a sgar? Is he
older or younger to the speaker? What role dogsehi®rm in
relation to the speaker- Is he a boss or a subatefnA priest
or an ordinary person? Etc.

3. The Place: Language choice varies depending orpldee —
urban or rural area, within the home or outsidehibme, in the
school, on the sport field, in the market or in dheirch, etc.
The use of English or Pidgin is more likely in tman center,
than in the rural areas. In the family (home), Mg mother
tongues are likely to be used, except in ethnigailyed homes
where English or Pidgin may be used. Outside thmejo
Nigerian lingua francas (major Nigerian languagekusa,
Igbo, Yoruba) and Pidgin become more appropriate. |
administrative or business offices English is mbkely to
dominate. In schools and hospitals, English is iixshaard (or
at least a mixture of English with the indigenoasduages)
because of technical vocabulary needed which maybeo
available in Nigerian languages.

4. The Topic: Whereas, news and politics are the donudi
Nigerian languages, economics, natural sciences euh
literature are discussed at least partly in Englidte language
an individual will use when teaching will be difégt from the
one he will use when preaching.

5. Ethnicity (Tribal background): In ethnically homagpus
groups, the mother tongue is used, whereas in mixbédl
groups, pidgin (among the less educated) or Englighbe
used.

6. Mode of Discourse: (i.e. whether written or spoken) oral
communication, Nigerian languages may be more afissd.
In written communication, the role of English isualy much
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more elitist and selective. Writing letters reqairgeracy in
English or Nigerian languages and some familiawith the

formal system of mailing, and as a result, English in

absolute terms, in contrast to Nigerian languagé®sen in
writing much more often than in speaking even wtiensame
people are involved in the communication. Besideging,

choice in reading is also important but here theiah is
determined by the availability of reading materidds it from
bookshops or libraries. In many countries, it iscmeasier to
obtain books, periodicals and even newspapers ghidbnthan
in local languages. And again, there is an increas¢he

volume of books written in English, from literargocial

science, economics to the natural science bookkphoourse,
from popular to scientific literature. However, guestion of
language choice, the prestige choice should not
underestimated. In the Nigerian society it is fashble to read
the English edition of a Newspaper if availabléneatthan the
one in a Nigerian language, although, they mayibas in

content and even style.

7. The (formality of the) situation: Official matterare more
likely to be conducted in English. However, officmatters
involving people of the same ethnic group may somex be
conducted in the ethnic language.

Summary

The focus of this lecture was on the choice of leg in Nigeria
Factors, which influence language choice in différeontext, have
been examined. This buttresses the fact we havéasiged earlief
that language is not monolithic.

Post-Test

1. Your father teaches Geography in school, in theathbe is a
pastor, at home he is a husband and a father. Vidmicjuage is
he likely to use in these different contexts ang¥h

2. Enumerate the factors that influence language ehait
Nigeria.
3. Discuss any four of them.
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LECTURE SIX

Stereotyped Notions about Language

Preamble

The American linguist, Leonard Bloomfield (1887-
1949) tells the story of visiting a doctor who was
quite firm in his view that the Amerindian language
Chippewa had only a few hundred words. When
Bloomfield attempted to dispute the point, the
doctor turned away and refused to listen. Irratibna

responses of this kind are unfortunately all too
common; but everyone is prone to them- linguist
and non- linguist alike.

(Crystal, D 1987:2)

Introduction

Different people have expressed opinions about thatural’
superiority’ of certain languages over the otheedin and Greek were
for centuries viewed as models of excellence in térasEurope
because of the literature and thought which thasguages expressed;
and the study of modern languages is still infaexl by the practices
of generations of classical linguistic scholarseTdea that one’s own
language is superior to others is widespread, mir¢éasons given for
the superiority vary greatly.

A language might be viewed as the oldest, or tbstrogical, or
the language of gods, or simply the easiest toqamoece or the best for
singing. Arabic speakers, for example, feel thatrtblassical language
is the most ‘beautiful’ and ‘logical’, with an inogparable grammatical
symmetry and lexical richness. Classical Arabisti®ngly identified
with religion, as the language of the Quran is h&dd provide
miraculous evidence of the truth of Islam. Fromsthiewpoint, it
would be self-evident that since God chose Arabitha vehicle of his
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revelation to his Prophet, this must be the languaged in heaven and
this must be superior to all others. However, @amdrguments have
been applied to several other languages, suchreskiaand Classical
Hebrew. Aramaic was the language Jesus spoke. Tsti@hs, the
language spoken by Christ surely must be the laggod God and the
original language. Notions like the above are siigygcal and biased.
It is our objective in this lecture to examine soofi¢hem.

Objective

At the end of this lecture, you should be ableisacuss some popularly
held views about language, which are stereotypical.

Pre-Test

The Swedish writer, Andreas Kempe (1622-89) expgebdbe view
that in Paradise Adam spoke Danish, God spoke SWwedind the
serpent spoke French. Do you agree to this ass@rBupport your
answer with detailed discussion.

CONTENT
Stereotyped Notions about Language

Expressions of positive or negative feelings towaad language in
general may reflect impressions of linguistic @ity or simplicity,
ease or difficulty of learning, the degree of intpace or status it has
in the community or even the importance of the feeogo use it as a
first or second language. Sometimes one hears dgegdescribed as
“beautiful” or “precise”. These characteristics dce a large extent
subconscious and it is not possible to explain tifelhy on a purely
rational basis. They seem to be directly relatetheeto phonological,
morphological or semantic features of the langusmelescribed, nor
to the sociolinguistic background of the informantspeech
community, although both must obviously contribtat¢he stereotype.

Interestingly enough, English is believed, in mamuntries in
Africa (including Nigeria) to possess certain gtied. These are often
characterized by adjectives like “beautiful”’, “rich “logical”,
“sophisticated” or even “pleasing to the ear”. Estglseems to enjoy
high international prestige as an idealized waaltuage.

The label “beautiful” seems to describe a veryayal aesthetic
impression. “Rich” refers to the fact that Englishs a very extensive
vocabulary. The stereotyped notion ‘precise’ isnmalty taken to refer
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to the exactness of lexical items, which is valuedy highly by
Nigerians in Science and technology and in acadéaiching. Similar
to “precise” is “logical’, because this is assoethtwith exactness at
the grammatical level.

The notions “refined”, “sophisticated” and “supmfirelate to the
state of language development. This is why Nigetarguages are
often ranked lower than English in this respect.evéas, the labels
“refined” and “sophisticated” are taken to charagte a language that
can be used in scientific discourse or for academicposes,
“superior” may be referring to a language’s geobregql range or
international communicative power. It is, howeverlangerous term,
as it may be given the undesirable interpretatioa colonial language
attitude.

Other notions, such as ‘intimate’ or ‘sacred’ derfrom particular
purposes or preferences in language use. It gaesutisaying that as
a ‘sacred” language, English cannot compete witrabfr (for
Muslims) or Latin (for some Catholics), and that &s “intimate
“language, a language in which personal feelingsie,| etc are
expressed and which is affectively very close tepaaker, English
cannot compete with Nigeria languages; althoughetlage instances,
for example, when a young man finds it easier wppse (a modern
marriage) in English.

Summary

We have examined some stereotyped notions abogdge in this
lecture. Some of the descriptive words popularlydusn this
context, such as ‘beautiful’, ‘precise’ ‘rich’, ofical’,
‘sophisticated’, ‘refined’, etc have been highligtht From 3a
linguistic point of view, all languages are equaldathere is ng
‘primitive’ language. All languages are equally qdex and capabl
of expressing any idea in the universe. Every laggucan be
expanded to include new words for new conceptshag e€merge
This is one of the universal attributes of language

11%
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Post-Test

1. The Latin language is superior to any other languagthe
world. Do you agree to this view? Support your agrswith
detailed discussion.

2. Discuss some stereotyped notions about language
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LECTURE SEVEN

Language Purism

Preamble

The Latin rule is not universal. In Arabic, for
example, be is followed by the accusative. In
English,me is the educated informal norrh;is felt
to be very formal. In French, onlyoi is possible
(c’est mai, etc).

(Source: David Cglst987:3)

Introduction

All the main European Languages have been studiesicpptively,
especially in the I8century approach to the writing of grammars and
dictionaries. The aims of these early grammariagewhreefold:

1. they wanted to codify the principles of their laagaes, to show
that there was a system beneath the apparent ohaeage,

2. they wanted a means of settling disputes over usage

3. they wanted to point out what they felt to be comreorors, in
order to ‘improve’ the language .

The authoritarian nature of the approach is beatatlterized by its
reliance on ‘rules’ of grammar. Some usages arestibed’, to be
learnt and followed accurately; other are ‘presauibto be avoided. It
is our objective in this section to examine the aggt of linguistic
purism, which gave rise to ‘prescriptivism’.

Objectives
At the end of the lecture, you should be able to:
1. discuss the concept of language purism satisfagtand

2. give instances of language purism in natural laggaaof the
world
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Pre-Test
What do you understand by the concept languagsm@ri

CONTENT

Purism can best be described in terms of feelingsadtitudes towards
an ideal form of a language, usually in a writtéates and dissociated
from everyday speech. This form of language is @ated with
specific aesthetic and sometimes moral values whigresent the
speech communities social ideal and is the nomnmihstery ensures
social recognition and is therefore promoted byadanstitutions such
as the educational system, or official organizatisnch as language
academies. As a result, deviant varieties have tivegaonnotations,
their use being discouraged in public domains.

For example, it is in line with language purismattithe French
Academy prescribes some fine for anyone who usegidbnloan

words where their equivalents exist in the Freragliage. In Italy,
the Accademia della Crusca was founded as earfi588, with the

object of purifying the Italian language. In Franae 1635, Cardinal
Richelieu established the Academie francaise, whatlthe pattern for
many subsequent bodies. The statutes of the Acaddgifine as its
principal function:

To labour with all possible care and diligence to
give definite rules to our language, and to renider
pure, eloquentand capable of treating the arts and
sciences.

The Spanish Academy was founded in 1713 by Philipand
within 200 years corresponding bodies had beemsaéh most South
American Spanish countries. The Swedish Academy faasded in
1786; the Hungrarian in 1930. There are three Aramademies, in
Syria, Iraq and Egypt. The Hebrew Language Academy set up in
1953. In England, a proposal for an Academy waseriadthe 1%
century, with the support of such men as John Dryded Daniel
Defoe. In Defoe’s opinion the reputation of thisdemy.

“would be enough to make them the allowed judges
of style and language. No author would have the
impudence to coin without their authority. There
should be no more occasions to search for
derivations and constructions, and it would be as
criminal then to coin words as money.
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In the same vein, Jonathan Swift presented hisgsador correcting,
improving and ascertaining the English tongueylmch he complains
to the Lord Treasurer in England, the Earl of Odafdhat:

Our language is extremely imperfect, that its daily
improvements are by no means in proportion to its
daily corruptions;that the pretenders to polisind
refine it have chiefly multiplied abuses and
absurdities; and that in many instances it offends
against every part of grammar.

Again, the influence of American technology andee@inment is
reflected in the languages of many countries. Mafal that reason,
the congress of the countries and Spain in 196@o&pd a resolution
in which it was recommended that each academy dhordate a
commission on technical vocabulary. The commissioh the
Columbian Academy has proposed many Spanish teomegdlace
English loans which have been approved by the &thademies.

Summary

In this lecture, you have been exposed to the qinoke‘language
purism’ which refers to feelings and attitudes todgaan ideal forn
of a language, usually in a written state and dis¢ed from
everyday speech. This concept is the motivatingofalbehind the
setting up of language academies all over the worlgreserve thg
language from corruption and contamination and etwerkeep it
pure.Unfortunately, the nature of language does nainpehis kind
of attempt, because language is madholithic’.

See LIN 101 course Material Fadoro 2007.

1%

Post-Test
1. Discuss the term ‘language purism’ in details.

2. Cite examples of language Academies around thedwanich
have been set up to ensure language purism.
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LECTURE EIGHT

Linguistic Imperialism

Preamble

The Igbo language... has restricted ways of
translating physical phenomena; it also lacks the
specificity of the English Language... it does not
have long established writing , not to talk of
metalanguage, hence it suffers a dearth of adequate
vocabulary for the generation of scientific thought
and conceptualization.... Abstract ideas and
concepts in Physics are readily written and
expressed in English,... while there may be no
substitutes or equivalents for scientific termghe
Nigerian languages, which have not yet fully
developed the terms for communicating ideas in
physics ... it can be perceived that the vernacular
has limitations and lacks the semantic subtleties
and nuances abundant in the English Language in
which scientific terms have been completely
categorized.

Nwokedi (1984:)

Introduction

According to Bamgbose 1985, the attitude of theeNan elite to
indigenous languages reflects that they are plagmwedlinguistic
imperialism” (Ansre 1975)- an altitude that recags as normal the
continued use of European languages in all advhseetors of life.
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Objectives

At the end of this lecture, you should be able to:
1. explain in details the concept of linguistic imipdsm; and
2. discuss the different manifestations of linguigtiperialism

Pre-Test
What is linguistic imperialism?

CONTENT

Imperialism is the policy of extending control artlority over foreign
entities as a means of acquisition and /or maimemnaf empires,
either through direct territorial control or thrdughdirect methods of
exerting control on the politics or economy of atleeuntries. The
term is used by some scholars to describe theypofia country in
maintaining colonies and dominance over distantisamegardless of
whether the country calls itself an empire. In otwerds, imperialism
aims at dominating colonies or former colonies.

Linguistic imperialism is seen as an aspect afucal imperialism.
Cultural imperialism is the practice of promotinget culture and
language of one nation in another particularly whtea former is a
large powerful nation and the latter a small pooe.oSince the
publication of Robert Phillipson’s “Linguistic Impgalism” in 1992,
the concept linguistic imperialism has attractec thttention of
scholars in the field of English applied linguisticPhillipson in his
book raises the point that English Language tegctioes not operate
in a vacuum, that it is connected with politics @amnomy. He argues
that the center (i.e. the English speaking coumtakthe West) has
used English to suppress the people of the formlEmies; and that
English is Promoted at the detriment of smallerdLeages.

Different Manifestations of Linguistic Imperialism
Linguistic imperialism is a pandemic which manigegt many ways.
Some of the different manifestations are highlightelow:

i. Many parents, especially the elite send their wanldee-
paying nursery and primary schools where the medafm
instruction is English. According to Oyetade (20Qh)s is
predicated on the belief that the earlier a chadibs learning
English the higher his chances of better masterythef
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language. This will ultimately guarantee good perfance at
the subsequent levels of education and eventuabod job.

ii. Some parents ban their children from using theithmotongue
at home even though both parents speak the saigesige.

lii. In certain schools, particularly the indigenousglaages are
described as vernaculars’, pejoratively used terreéd the
indigenous languages as local, primitive and ndandard.
Therefore in such schools, the moment you get te th
compound, you will see an inscription boldly wnitten a
conspicuous place: “Vernacular speaking is highmhgbited”.
This is in preference for English and any studesmight
speaking any language but English or French is ieav
punished by beating or fining.

iv. Proprietors of Nursery and primary schools disrégére
provision in the National policy on Education withpunity.

v. Indigenous languages are accorded an inferior sstatu the
curriculum

vi. There is a great disparity in the amount of timeaded to the
study of indigenous languages compared with Enghsh
school. For example in secondary schools in theubar
speaking states, Yoruba is taught for three periofisA0
minutes each per week, whereas English language and
literature are taught for five and three periodspestively,
making eight periods per week, regardless of thet fhat
English has only two components whereas Yorubathisese
components- language, literature and culture, attoay share
three periods, this is lopsided.

vii. In the recruitment of teachers and allocation afckers to
schools, English and science teachers are givenitgrby the
Ministry of Education and school principals. Evemen the
schools’ Board or the Ministry of Education cannot
immediately provide such teachers, they are appdiand paid
under the auspices of Parents Teachers’ Association

viii. In some cases graduates of other courses like hfjdeolitical
Science, Sociology, Religious Studies, etc who aative
speakers of Yoruba are asked to teach Yoruba t@mpkheir
periods. This is predicated upon the erroneousebehat
anybody who is a native speaker of a language eaohtit
regardless of his area of specialization
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Summary

This lecture has discussed the concept ‘linguistiperialism’ by
explaining it comprehensively. You have also beowma different
instances of the manifestation of this ‘epidemit’is an epidemid
because it is responsible for the high rate of uagg death we can
safely conclude that linguistic imperialism is tanfjuage what
HIV/AIDS is to men.

Post-Test

1. Linguistic imperialism is to language what HIV/AIDs to the
human race. Discuss.

2. Discuss five manifestations of linguistic impeisat in Nigeria
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LECTURE NINE

Linguistic Pluralism

Preamble

People brought up within a western society often
think that monolingualism that forms a routine part
of their existence is the normal way of life for al
but a few special people. They are wrong.
Multilingualism is the natural way of life for
hundreds of millions all over the world. There are
no official statistics, but with around 5,000
languages co-existing in fewer than 200 countries,

it is obvious that an enormous amount of
language contact must be taking place; and the
inevitable result of languages in contact is
multilingualism , which is most commonly found in
an individual as bilingualism.

(crystal, D.1987:360)

Introduction

There is no clear indication as to whether thera ignit to human
multilingual ability. Cardinal Giuseppe Mezzofantl971-1849) a
librarian at the Vatican, is reputed to have beble 40 speak 50
languages (most with great fluency), to understfatther 20, and to
translate 114. The Victorian diplomat Sir John Biogr(1792-1872)
was said to have spoken 100 languages and readearif0. There
was a Hungarian who learnt seven languages duisgfé, but five

became dormant. His mother tongue was Hungariathégge of 4,
he moved to Poland, learned polish, and stoppedguliungarian.
When he was 6 he returned to Hungary, and haddarreHungarian.
At the age of 10, he moved to Romania, using Roiaaim school

and Yiddish socially. Two years later he return@ditingary where in
school he learnt German, English and Hebrew. Thais fellowed by
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six years in Germany, during which time German bexahis

dominant language. At 25, he moved to the US whaiglish became
dominant. This lecture examines the concept ofulistec pluralism, a
situation whereby the co-existence of differentglaage groups and
their right to maintain and cultivate their langaagn an equitable
basis are promoted by the government.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:
1. explain the concept of linguistic pluralism vividgignd

2. cite instances of countries where linguistic plisral is
practiced

Pre-Test
What do you understand by ‘linguistic pluralism”?

CONTENT

Linguistic pluralism is a deliberate attempt to e and encourage
the coexistence of different language groups aad tlght to maintain
and cultivate their languages on an equitable basig8elgium, for
example, French is officially recognized in the Bo&lemish in the
North , German in the east, while Brussels forntgliagual French —
Flemish district.

The United States has also promoted some fornpucdlism at
different times in its history. Louisiana was gexhiofficial bilingual
status prior to its statehood. Let us now come dowour immediate
constituency- Nigeria. Nigeria language policy podes linguistic
pluralism. This has been done through the goverhrpeiicy that
states that at the pre-primary level of educatibe tmedium of
instruction will be principally the mother tonguetbe language of the
immediate community.

At the primary level, the medium of instructionthe initial level
i.e. primary 1-3 is the mother tongue or the languaf the immediate
community and at a later stage e.g. primary 4-6ligimgAt the
secondary level, the medium of instruction is ppatty English while
the government also recommends that in order taeamie the
importance of language in the educational processas a means of
preserving the people’s culture, and in the inteodsnational unity,
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each child should learn one of the three major daggs, other than
his own mother tongue. This policy tends towardsngualism/
multilingualism. At least an average Nigeria is exfed to know three
languages by this policy statement.

In India, Hindi, English and 14 regional languages officially
recognized as official languages. Most of the Acalsipeaking
countries of the world recognized Arabic and Endygladficially and
most African countries officially recognize Engligarench and other
national languages, depending on whether they arglophone or
Francophone (English-speaking or French speakinmtties).

Although a policy based on a linguistic pluralisqppears to be a
democratic way of dealing with co-existing lingugsivarieties, it
nevertheless has its own weaknesses. Canada fonpbxahas a
language policy based on both territorial and imiial rights. Both
French and English are recognized as official laggs and speakers
of both languages have access to public servicegsha@r own
languages. Yet, this policy has failed to reduce ttate of
discrimination against and assimilation of Frenpkaking minorities
living in Western Canada where the overwhelmingamigj is English
—speaking. In New Brunswick, the only officiallyibgual province of
Canada (since 1969), French speakers find it diffito assert their
rights even though they make up 34.5 percent of ghavincial
population.

Summary

This lecture focused on the concept of linguistiergdism. It cited
several examples of countries where governmentipslipromote
linguistic pluralism, these are Belgium, USA, NigerCanada etg.
the lecture also emphasizes clearly that multiledigmn is the norm
while monolingualism is the exception in the world.

Post-Test
1. What is ‘linguistic pluralism’?
2. Many countries of the world officially promote theo-
existence of different language groups and theghtrito

maintain and cultivate their languages on an eplat®asis.
Discuss
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LECTURE TEN

Methods of Language Attitude Research

Preamble

Why does language provide such a fascinating
object of study? Perhaps because of its unique role
in capturing the breadth of human thought and
endeavour. We look around us, and are awed by the
variety of several thousand languages and dialects,
expressing a multiplicity of world views, literaés;

and ways of life.

(crystal, D.1987:1)

Introduction

Every man or every group of people reacts in qditierent ways to

different things, ideas, events etc. not exceptamguage. By broad
classification, such attitude or reactions areegitiegative or positive.
A reaction or attitude of a kind is believed to dependent on, and
informed by, a number of factors- historical, polt, economic,

ethnic, educational or religious. And, at times, atitude can be a
product of an unexplainable phobia or love for wegi phenomenon
(see Babajide 2001). Just like any other sensitizademic issues,
language attitude has been studied by scholarsughrdifferent

methods. It is our goal in this lecture to exansoene of the methods
of determining attitudes towards language.
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Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:

1.
2.

3.

identify different methods of language attitudes@sh;

discuss the direct and indirect methods of languaijeude
research; and

illustrate the methodological problems associatedth

language attitude research and how to overcome.them

Pre-Test

Enumerate the three best — known methods of lamguattude
research associated with the direct method

CONTENT

Attitudes towards language are often the reflectibattitudes towards
members of various ethnic groups (Fasold, 1984:148)

Methods of Language Attitude Research

Methods for determining attitudes about language loa either direct
or indirect.

A. Direct: There are 3 best — known methods of languagtidsti
research. They are questionnaire, interviews, éservation

Questionnaire: This can have one of two types of questions —
open or closed. Open questions give the respondent
maximum freedom to present her views, but alsoraher to
stray from the subject and are very difficult tam In an
open —question questionnaire, respondents may bkedas
“Describe your reactions to this speaker” afterythmave
heard a taped sample. In a closed question, tipemdent is
given a particular format to use in recording resas. Most
closed question formats involve Yes-No answers,tipial
choice, or ranking schemes. Closed questions aoh masier
for respondents to deal with and are easy to stethey
force respondents to answer in the researchensstérstead

of their own.

Interviews. Interviews are like open-question questionnaire
but without the questionnaire. A fieldworker peraliy asks
attitude questions and records the responses .orahge
burden of recording open questions is removed ftom
subject, making it easier to elicit open responses] the
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interviewer can guide the conversation if the scibjetends

to stray from the point. The major disadvantage in
interviewing is that it is extremely time-consumirand
expensive. It takes a fieldworker longer time tmaact one
interview than to administer 50 or 100 questiorgsmim a
group session.

lii. Observation: This is the least obtrusive method and the one
designed to collect the most naturalistic data. a&ofired
method for anthropological or ethnographic research
observation refers to the recording of people’sviis by
the researcher as he watches them. Attitudes nithstr de
assumed to be the same thing as overt behaviouheor
inferred from observed behaviour Agheyisi and Fighm
(1970:50) fault observation for its “excessive sahiyity and
privacy”, but believe that “such data can be suegdo the
same rigorous standards of scoring, counting atidgras
data collected through more formal methods.

B. Indirect: A totally indirect method would be designed tejpedhe
subject from knowing that her language attitudes heing
investigated. One example of this kind of approackescribed
by Cooper and Fishman (1974:16-17). They were ested in
testing the hypothesis that attitudes towards Hebire Israel
make it more effective as a language for scien@figuments.
Arabic on the other hand, would be more effectmedonveying
traditional Islamic arguments. To test the hypagies group of
Muslim adults who were bilingual in Arabic & Hebrewere
asked to listen to four one- minute passages redoby a fluent
speaker of both languages one passage decried vilse of
tobacco and gave scientific evidence in suppothaf position. It
was recorded once in each language. The other gigsséso
recorded once in each language, argued againsitsthef liquor,
and used traditional Islamic arguments for supporhe
respondents were divided into two groups, one atkvhstened
to the tobacco passage in Hebrew and the liquosagas in
Arabic, and the other group listened to the revemabination.
Respondents were then asked if they would suppmreased
taxes on tobacco or liquor to discourage their use.

The differences were dramatic. The respondents kdw heard
the scientific tobacco passage in Hebrew said sugported the text
on tobacco by a two—-to-one ratio over those who heatd the same
kind of argument in Arabic. The reverse resultsevebtained in the
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case of the traditional arguments against liqueicég as many of the
respondents who heard the argument in Arabic $&g supported the
tax increase than those who heard it in Hebrew. Tieothesis
appears to be supported, but the subjects had ea idat their
language attitudes were being investigated atT&léir attention had
been diverted to the issues of the evils of tobarwbliquor.

Methodological Problem of Language Attitude Reseait

Attitudes are sometimes felt to be a sensitive qreak or even a
sensitive political matter. As a result there ienfa marked difference
between attitudes uttered in public and those edterivately — as well
as those uttered in an interview situation. Fors tiheason, the
relationship between the interviewer and the infamiis of crucial

importance. Informants must be assured of the Ji@eer's good

intentions and solidarity with the speech communitythey are to

express their opinions freely and openly.

Summary

This lecture has discussed the methods of langaitigiede research.
The lecture identified two basic methods of languaaftitude
research- Direct and indirect. The direct methods hHaree
approaches, these are: questionnaire, interviedr®bservation. All
these have been comprehensively discussed. Thedastrounded
off with a brief discussion on methodological perk of language
attitude research.

117

Post—Test

1. A totally indirect method of language attitude @E®h is
designed to keep the subject from knowing thatlaeguage
attitude s being investigated. Discuss.

2. The direct method of language attitude research these
approaches, what are they? Discuss each of thefybri
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LECTURE ELEVEN

Language Shift

Introduction

Language shift is a process whereby a communitieriod linguistic
minority) gradually abandons its original languagad shifts to
another language. For example, between the sevehtaed twentieth
centuries, Ireland shifted from being almost ehtitash- speaking to
being almost entirely English speaking. Shift, mofsen, takes place
gradually and domain by domain, with the originahduage being
retained longest in informal family-type contexihe ultimate end-
point of language shift is language death. It isam in this lecture to
discuss the factors that occasion language shift.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:
1. explain the concept of language shift; and
2. discuss the factors that cause language shift

Pre-Test
What do you understand by language shift?

CONTENT

Language shift simply means that a community giwesa language
completely in favour of another one. The memberthefcommunity,
where the shift has taken place, have collectivehpsen a new
language, where an old one was in use before. lyslemtguage shift
concerns the shift of small, low- status linguiggioups who shift to
the language of a larger, higher- status linguigteups.
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Causes of Language Shift

1. Migration: When people move from their original habitatian t
another place, they encounter a new languageyesul of their need
to communicate with the people they meet in the eemironment;
they may have to learn the language of the neweplatter learning
the new language, they may voluntarily give ugrtformer language
in favour of the new language. A typical exampleehis the Turks in
Germany and Bulgaria.

2. Industrialization: Urbanization and other economic reasons can
cause language shift. Industrialization and urkation attract people
from different linguistic backgrounds. When thisppans, there is
language contact which results in language conflicd competition.
This may eventually result in language shift.

3. Higher Prestige of the language being shifted\When a small,
low- prestige language is in contact with a bigHhiprestige language,
the former gradually yields to the latter. The @ws example is
English and many African languages. Also, in Namhiigeria, many
languages (for instance Kanuri) are losing theeakers to Hausa
which is a language of high —prestige in Nigeria.

4. ConquestWith the Arab conquest of Egypt in the 17th cepntu
the process began which finalized the displaceraé@optic. Before

then, Coptic had been the spoken language of EGym.decline of
Coptic as a spoken language was caused by heasnynadisation from

the new Arab rulers. Soon after the conquest, Arbcame the only
language used in administration and the pressumon@ert to Islam
increased.

5. Religion people may wish to learn a language becausesof it
significance as a language of religion. A typicemple here is Arabic
(the language of Islam) which is spreading by leapd bounds in
Sudan, Tunisia, Algeria, Northern Nigeria, etc.

6. Government PolicyWhen government policy favours a language,
that language attracts speakers from differentulistgc background.
For example, Nigerian policy recognizes English the official
language and medium of instruction in schools. Assalt many of the
elite have completely shifted from the use of theative Nigerian
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languages to the use of English. This has brougimutaa new
generation of Nigerians who are monolingual in Esigl

7. Natural disaster such as floods, volcanic eruptidamine and
other such events can be the cause of major movwsrmépopulation.
New language contact situations then emerge aslep@op resettled.
This may eventually force the people affected ift sbmpletely to the
use of the new language.

Summary

This lecture explained the concept of languagé shgositorily and
cites examples of communities that have collegfivabandoned
their language and acquired a new one. Seven $agthich can
cause language shift are highlighted.

Post- Test
1. What is language shift?
2. What are the factors responsible for languagehift
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LECTURE TWELVE

Factors that influence Language Attitude

Introduction

Language attitude refers to the predispositiorestrens or feelings of
people towards a particular language. It maypbsitive or negative,
favourable or unfavourable. People tend to be niaveurably and
positively disposed to a language that has:

i. aconsiderable national/ international coveragasefs;
ii. a metropolitan or cosmopolitan status

iii. a considerable numerical strength and some measure
economic or political power; and

iv. a sufficiently reliable codified form (orthography)

On the other hand, people’s attitude towards auagg will be
negative if the language is:

I. restricted in use to a few native speakers;
il. a mere vernacular; not yet codified
iii. associated with rurality

iv. irrelevant to the socio-economic and political reexf the
people.

Our goal in this lecture is to examine factors tindluence language
attitude.

Objectives

At the end of this lecture, you should be able to:
1. identify the factors that influence language atl&uand
2. discuss them convincingly
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Pre-Test
Discuss five factors that influence language atétu

CONTENT
Factors that influence language Attitude

1. Historical Factor: Questions of history may influence language
attitude either positively or negatively

2. Socio-cultural Factor: A language associated with rich cultural
practices may attract positive attitude. Examples Greek and Latin
in the 19" Century

3. Economic Reasons. A Language that offers benefits capable of
empowering individuals will attract a positive atte. English
language attracts positive attitude from Nigeribasause it is seen as
a language that offers economic benefits, peoglarceit as a language
of upward mobility.

4. Political Reasons: political domination can attract hatred towards a
particular language, in the same vein, languagecesed with power

is more likely to attract positive attitude. In Miga and other
Anglophone (English-speaking countries) in Westigdy English
language is regarded as a language that is asstevith power.

5. Ethnicity: Attitude towards a particular ethnic group masoahffect
attitude towards the language of that group. Hawes assumed the
status of a lingua franca in Northern Nigeria asesult of positive
attitude towards the Hausas.

6. Religion: A language that is associated with a particuédigion
may attract positive attitude from people. For tieigson Latin attracts
a positive attitude from Roman Catholic and Araditracts positive
attitude from Muslims

7. Rivalry/ competition: Rivalry leads to mutual suspicion which often
results in prejudice, stereotypes and subtle Istguhostility. This is
the kind of situation among the different ethniowgss in Nigeria. No
Nigerian language has been able to assume thes stétunational
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language ‘as a result of healthy rivalry and comtipet among the
different ethnic groups.

8. Language Palicy: When the policy of the government of a particular
country recognizes a language and confers a spestdtus upon it,
such language attracts positive attitude from peoRhglish and the
three major languages of Nigeria- Yoruba, Hausalghd continue to
attract positive attitude from Nigerians becauseth®d recognition
given them in the constitution of Nigeria.

9. Education: In many countries of the world, English langudgges
continued to attract a positive attitude from maeypple as a result of
the fact that people regard it as the medium dfuesion in schools.

10.Inexplicable love or hatred for a particular language: People may
have negative or positive attitude towards a lagguéor reasons
unknown to them.

Summary

This lecture explained the concept of languageudti It looks at
factors that can confer positive attitude on a legg and at th
same time explores factors that may attract a negattitude to g
language. Finally, it examines ten factors whictuence people’s
attitude (either positive or negative) towardsraglaage.

(4%

Post-Test
1. What do you understand by language attitude?

2. Discuss seven factors that influence people’sudtitowards a
language
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LECTURE THIRTEEN

Attributes of Language

Introduction

It is customary to hear people commenting abouaryuage or its
dialects. Such comments do not only tell us aboetlanguage or the
dialect in question, but they reflect the peopbdt#ude and prejudices
to the language and its speakers because attibweBrds a particular
language is a reflection of attitude to its speskéris this comment
and statement of prejudices that constitute aitudinguage attitude
is distinguished from other attitudes by the faettthey are precisely
about language.

Language attitude studies that are current in sloguistic are
categorized into three:

1. Those which are about language itself. Under thisl kof
study, people are asked if they consider a givemetya of
language or the language itself as rich or pooaubful or
ugly, harsh, etc.

2. Those which deal with community —wide stereotyped
impressions towards a particular language or waiiet how
the community as a whole regards the language. Kihd of
study reflects the value attached to particulagleamge in a
community i.e. the Received Pronunciation of B.BEDglish
spoken in Southern England is regarded as the Queen
English, (the standard variety), Oyo variety of tloa which is
the closest among the dialects to the standardetyaiis
prestigious as a result of the group of people speak it.

3. Studies about all kinds of language behaviour tdwaa
language as a result of specific attitude or belieinder this,
topics like language usage and choice, languagaiplg and
reinforcement, language learning and views abdetdimlectal
mutual intelligibility. It is our aim in this unito examine four
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attributes highlighted by Stewart (1968) which cimite to
language attitudes.

Objectives
At the end of this lecture, you should be able to:

1. identify three types of language attitude studieg aire current
in sociolinguistic; and

2. highlight four attributes of language which contté to
language attitudes as identified by Stewart (1968).

Pre-Test

List and discuss the four attributes of languageckwtaccording to
Stewart (1968) contribute to language attitude.

CONTENT

Stewart (1968) highlights four attributes which wdiute to language
attitudes. The attitude of a speech community tde/dheir language
will be favourable or unfavourable depending on thbe their
language itself satisfies the requirements of tledsments. These are
standardization, autonomy, historicity and vitality

1. Standardization is associated with codification andeptance
within a community of users of a norm defining eatrusage.
The two operative words in this definition are: ifmdtion and
acceptanceCodification involves postulation of rules ashimwv
a language should be written or spoken. It could &e
specialized endeavour on the part of governmenprimates
who are actively interested e.g. writers and teechidaving
codified a language, it must satisfy people’s atadgpity. For
example, an agent can codify and undertake to make
acceptable to people, it can be an educationaksysir mass
media. Standardization facilitates a positive @ towards a
language because it makes the language accessibiteary
people. Standardization is of particular importaimcsituations
where there are several dialects of a languageeXxample, in
the Yoruba speaking areas, people are favouraldgoded
towards the standard Yoruba because it brings peapl
various dialect backgrounds together. It also esstdachers to
reach out to a wide spectrum of students who spédédrent
dialects. The general attitude towards a standamnduage is
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favourable. While some are willing to learn it, eth will be
willing to perfect their knowledge in it.

. Another factor which engenders a positive attittolwards a
language is AUTONOMY. It refers to the status ofglistic

system as an independent one, one that does netthabe
referred to in connection with another languages ltnique.

The issue of autonomy borders on some questionghds
language a complete whole or an entity on its ot a

dialect of a bigger language? In relation to th@sestions, two
types of relationship are usually established beiwtanguages.
They could be ABSTAND or AUSBAU relationship.

i. ABSTAND: Refers to languages that are logicalifferent
and that the relationship between them hardly neéeedse
proved. For instance English and Yoruba or Engéshl
Igbo are distinct autonomous languages.

il. In ASBAU relationship, the languages are sanienough
to make people think one may likely be a dialecttiod
other. For example, Yoruba, Isekiri and Igala dasaly
related languages as to suggest that they arectiialé the
same language. Other examples are: French andnitali
Cantonese and Mandarene, Isoko and Urhobo.

. The third input to language attitude is HISTORICITkhis is
closely related to autonomy. This is the effortetstablish a
certain history for the language. This again relateore to
language in AUSBAU relationship. For languages nSBAU

relationship there is need to prove that each opee
normally over time, that they existed in the distaast and not
recent development. The speakers may defend theguhge
by saying it belongs to their progenitors and attgnapt to
subjugate the language is usually rebuffed or firexvat.

. Another factor which provides motivation for pogdiattitude
towards a language is VITALITY. It refers to theistence of
native speakers of a language. It also refers & ube a
particular language is put within a speech comityurftor
instance, it may be used for vital purposes e.{ciaf and
educational purposes, apart from the day to day use
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Summary

In this lecture, we have examined four attributdsa language
which according to Stewart (1968) can attract pasiattitude to g
language. These are:

I. standardization
ii. autonomy

ilii. historicity, and
Iv. vitality

Post-Test

1. Mention the four attributes (identified by Stewamf a
language that attract a positive attitude to it.

2. Discuss any three of them
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LECTURE FOURTEEN

English Language in Nigeria

Preamble

English is used as an official or semi- official
language in over 60 countries, and has a prominent
place in a further 20. It is either dominant or Wwel
established in all six continents. It is the main
language of books, newspapers, airports and air-
traffic control, international business and academi
conferences, science, technology, medicine,
diplomacy, sports, international competitions, pop
music, and advertising.

(Crystal,D. 1987:358)

Introduction

Over two- thirds of the world’s scientists write English. Three-
quarters of the world’s mail is written in EnglistOf all the

information in the world’s electronic retrieval $gms, 80% is stored
in English. English radio programmes are receivedver 150 million

in over 120 countries. Over 50 million children étuEnglish as an
additional language at primary level; over 80 roilli study it at

secondary level (these figures exclude China).rin ane year, the
British council helps a quarter of a million foreigtudents to learn
English, in various parts of the world. In the U%4one, 337,000
foreign students were registered in 1983. It isaiar in this chapter to
explore the role of English language in Nigeria.

Objective

At the end of this lecture, you should be able isrwuks the role of
English language as a linguistic asset in Nigeria.
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Pre-Test
What role does English language play in Nigeria?

CONTENT
Historical Background

Hook (1975) opines that English language began fseing spoken by
a relatively few thousands Anglo-Saxon invadershia fifth century.

Between that time and now, the language has exmede some
‘invasions’ which rather than lead to its deathulesl in making it a

global language. Broughton et al (1980) stressatdhthe four or five

thousand living languages, English is by far thesimeidely used

because it is either used as a mother tongue ire swuntries or as a
second language in others.

English language penetrated Nigeria as early asifi century
through the Europeans who came for the purpose radintg,
explorations, evangelizing and colonizing Nigenm particular, and
Africans in general (Baugh and Cable 1978). In gasne way, the
language has spread to other parts of the world heasdbecome a
permanent linguistic feature of the people with what has had
contact. English language as an international laggus spoken in all
the continents of the world today, although, thgrde of usage as well
as functionality differs from place to place. Ingdria, a country which
is linguistically fragmented, the English languagetoday playing a
messianic role because it facilitates inter- ethn@mmunication
among the multi-faceted, multi- lingual and mulaltaral people of
Nigeria. But for the language, it would have bempassibility for the
people of Nigeria to live, trade and interact magfully among
themselves irrespective of the variants of the Shghnguage used in
the country (Kolawole, 2004).

The role of English language in Nigeria can be samped as follows:
i.  English language is the legacy of colonialism igéfia
il. Itis Nigeria's second language

ii. It is taught as a subject from pre-primary to &eitilevel of
education in Nigeria.

iv. It is the medium of instruction in schools (langeagf
teaching).

v. It is a restricted lingua franca in Nigeria (amahg educated
Nigerians).
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vi. It is predominant in all domains; public administa,
education, commerce, industry, mass media, reljgiaw,
entertainment etc.

vii. Itis regarded as the language of upward mobilt\imerians;
therefore, people have a positive attitude towdrds

viii. It is the official language of Nigeria

ix. Nigerians study it in higher institutions more thany other
language.

X. It is the language of politics, legislation, lawifetature,
romance, science and technology.

Summary

This lecture discussed the role of English languiag Nigeria. It
traced its origin to the 5century when the Europeans had contact
with the country. The conclusion we can draw frdm tmportant
roles played by English in Nigeria is that it is nore a foreign
language in the country. It is our second langualgieh plays more
important role than any of our indigenous language.

Post-Test
1. English language is not a foreign language in Negddiscuss

2. Discuss the roles played by English language asgaiistic
asset in Nigeria.
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LECTURE FIFTEEN

Consequences of Language Attitude in
Nigeria

Preamble

Because of the heterogeneous multiplicity and
cultures in Nigeria and because English language is
the unifying tongue with great instrumental
significance, the attitude of Nigerians to English
strongly positive... Nigerians are more favourably
disposed in attitudes to French than other European
languages and the Muslim majority in Northern
Nigeria has positive attitudes towards the use of
Arabic. As far as Nigerian indigenous languages
are concerned, they draw positive attitudes only
from their native speakers and a few non-native
speakers who were born or have lived long enough
among the native speakers of such language in their
land as to have fallen in love with it.

(Babaji®©01:11-12).
Introduction

The extent to which one language or type of languagavoured or
preferred depends on the community’s perceptioth@frole or status
of that language type in the context of the prévagilinguistic attitude
in the society. English and other European langsiag# continue to
have a favourable attitude.... With the upsurge irtionalism,

however, one wonders whether the status of indigef@anguage will
remain the same in the near future. (see Oyet&fd,:25).

Every decision that is taken in life has a consege, likewise,
every attitude one manifests towards a thing, ageeror a language
has a definite consequence. It is our aim in tmg to discuss the
possible consequences of language attitude.
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Objective

At the end of this lecture, you should be able ipatiate the
consequences of language attitude.

Pre- Test
What do you think are the likely consequences nglmage attitude?

CONTENT

Negative or positive attitudes towards a languageave a profound
effect on the users of the language. one effecterms the learning of
that language, in situations of language contativéeen major and
minor languages, the majority language is ofteraregd with positive
attitude and it is often learned both by the m&poand minority

language speakers. Hausa is the major languagerttiédin Nigeria. It

is officially recognized as one of the three md@nguages in the
country. As a result of this many other languagesgaszing way to it.

Although, the Fulanis conquered the Hausas duhiegRulani Jihad (
) yet, Fufulde is bowing to Hausa language becadisés perceived
prestige.

French is not the only language spoken in FrahuaeFrench is
being encouraged at the expense of other smallguéges and that is
why the interest for French is looming. Some of thleer languages
spoken in France are Breton and Alsatian. In Canthéamajority are
English speakers while the minorities are Frenceakers, but we
discover that the French speakers understand anclde to speak
both English and French; while the English speakiagadians are not
able to speak French but English alone. Therevawesets of language
speakers in Belgium, the Waloons and the Flemishfahmer speaks
Dutch and the latter French. One observes thaettiet speak Dutch
also understand French but the other cannot spe&hDvith French.
In United States of America, English is not theyolanguage spoken.
Other languages that are spoken are Haitian Grediejenian,
Portuguese, Italian, Chinese, Spanish, etc (sest&1087:361).

Language attitude also influences the learninfirsif language. In
her study of German Hungarian bilingualism in ObemtwGal reports
that because German is the national language ambadizes the urban
feature- oriented society, it is preferred over ganan, the language
of the old way of life of the peasant communityefdfore, children of
monolingual German or bilingual German- Hungarianually never
learn Hungarian. In fact, parents make sure theilden speak
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faultless German, so that they can pass as monaliremd dissociate
themselves from the stigmatized Hungarian peasentity.

Negative attitude towards language can affeceusryday use.
e.g. speakers of a language may refuse to spaakpitblic. John J.
Gumperz reports that in an Australian village, dre tDustnian-
Yugoslav border, where both sloven and German pokes, it is
considered impolite to speak Sloven in the preseoiceGerman
speakers, whether they are from within or outdmeillage. He noted
that the injunction against speaking Sloven is tsong to the extent
that tourists can live in this village for weekghaut noticing that any
other language is spoken apart from German.

However, the stigmatization of any language mageeder a
positive attitude towards the language. It may hi&dpspeakers to
reinforce the solidarity and loyalty of their grotgpthe language. Even
though, the use of a stigmatized language magskeciated with a
less prestigious group, at least in the eyes ofth@rity group, it may
reinforce the groups’ quality and symbolize soliafor them. In
summary, language attitude can lead to languagaltigylanguage
maintenance, language shift, language deprivatiod &nguage
extinction (death).

Summary

Language attitude either positive or negative hsisra consequence.
If positive, it can lead to language learning, laage loyalty and
language maintenance. If negative, it can lead daaguage
stigmatization, language shift and eventually laggideath, whicl
is the final stage.

—

Post-Test
1. What are the effects of positive attitude towardsnguage?

2. What are the possible consequences of negativéudati
towards a language?

3. What is your attitude towards your mother tongue?
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